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Instrukcja montaŨu i obsğugi 
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1. Uwagi ogólne
˚ywotnoÊç zale˝y od warunków pracy i jest w zwiàzku z tym
zró˝nicowana. Zalecamy przeprowadzanie co pó∏ roku wzroko-
wych kontroli szczelnoÊci oraz obserwacj´ nietypowych
wibracji.

1.1 Zastosowanie
Pomp´ mo˝na u˝ywaç do pompowania wody u˝ytkowej (pozba-
wionej sta∏ych zanieczyszczeƒ) i przemys∏owej, kondensatu, wod-
nego roztworu glikolu o st´˝eniu do 35 % jak równie˝ do innych
cieczy nie zawierajàcych olejów mineralnych, sk∏adników Êcier-
ajàcych lub w∏óknistych. Pomp´ zaleca si´ stosowaç do stacji
wykorzystania wody deszczowej.
Najcz´Êciej stosuje si´ te pompy w instalacjach zaopatrzenia w
wod´ jako pompa wspomagajàca, zasilajàca kocio∏, w systemach
obiegowych wody przemys∏owej, w procesie produkcji, w syste-
mach obiegowych wody ch∏odzàcej, w gaÊnicach oraz w instalac-
jach sp∏ukowych i wtryskujàcych.

1.2 Opis techniczny
1.2.1 WydajnoÊç i dane elektryczne
Napi´cie zmienne: 1 ~ 230V (+/- 10%)/ 50Hz lub
Napi´cie pràdów wirowych: 3 ~ 230/400V (+/- 10%)/ 50Hz 
Moc silnika: zob. tabliczka znamionowa,
Maksymalny pràd zasilania: zob. tabliczka znamionowa,
Temperatura cieczy: +5 °C do +35 °C 
Maks. dozwolone 
ciÊnienie robocze: 10 bar,
Maks. dozwolone 
ciÊnienie wlotowe: 6 bar,
Maks. temperatura otoczenia: 40 °C,
System ochronny: IP 54.

Na zamówienie mo˝na równie˝ otrzymaç pompy pracujàce pod
innymi napi´ciami i cz´stotliwoÊciami lub wykonane z innych mate-
ria∏ów.
W przypadku pompowania cieczy o wi´kszej lepkoÊci (np. wodny
roztwór glikolu), nale˝y dostosowaç parametry robocze pompy.
Nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie firmowych roztworów glikolu z inhibitorami
korozji. Nale˝y zawsze dok∏adnie przestrzegaç wskazówek produ-
centa.
Wymiary: zob. Tabela + Rys. 3

pompa korpus pompy

model wymiary

H H1 L L1 L3 D1 D2 D3

1~230 V 3~400 V 1~230 V 3~400 V

MP mm

303 216 – 90 375 205 109,5 Rp1 Rp1 PG 13,5 –

304 216 216 90 423 253 157,5 Rp1 Rp1 PG 13,5 PG 11

305 216 192 90 423 253 157,5 Rp1 Rp1 PG 13,5 PG 11

603 216 192 90 375 205 109,5 Rp11/4 Rp1 PG 13,5 PG 11

604 216 192 90 423 253 157,5 Rp11/4 Rp1 PG 13,5 PG 11

605 224 206 90 448 253 157,5 Rp11/4 Rp1 PG 13,5 PG 13,5

Przy zamówieniu cz´Êci zamiennych, nale˝y podaç pe∏ne informacje znajdujàce si´ na tabliczce znamionowej.

1.2.2 Specyfikacje serii
MP 3 05 - EM / XX

MP MultiPress 
(Pozioma pompa odÊrodkowa
wielostopniowa) 
Znamionowy strumieƒ obj´toÊci Q (m3/h) 
przy optymalnej strawnoÊci

IloÊç nap´dzanych wirników
Sieç zasilajàca
DM 3 ~ 230/400 V 
EM 1 ~ 230 V
Klucz fabryczny 

Zastrzega się możliwość zmian technicznych!
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2. Bezpieczeƒstwo u˝ytkowania
Niniejsza instrukcja zawiera wa˝ne informacje, które nale˝y
dok∏adnie przestrzegaç podczas instalacji i eksploatacji pompy.
Przed instalacjà oraz rozruchem, musi si´ monter oraz obs∏uga z
powyzsza instrukcja dokladnie zapoznaç.
Nale˝y dok∏adnie post´powaç wed∏ug instrukcji bezpieczeƒstwa opi-
sanych w paragrafie 'Bezpieczeƒstwo u˝ytkowania' jak równie˝
wed∏ug instrukcji podanych w nast´pnych paragrafach; instrukcje te
sà oznaczone symbolami. 

2.1 Oznakowania stosowane w instrukcji obs∏ugi
Znak ogolnego zagro˝enia. Nie przestrzeganie tak oznakowanych
przepisów bezpieczenstwa mo˝e doprowadziç do obra˝en cielesnych:

Ostrze˝enie przed mo˝liwoÊcià pora˝enia pràdem elektrycznym:

S∏owo

do∏àczone do przepisów bezpieczeƒstwa oznacza, ˝e ich nieprzestr-
zeganie mo˝e doprowadziç do uszkodzenia pompy lub instalacji, lub
mo˝e ograniczyç jej prawid∏owe funkcjonowanie.

2.2 Kwalifikacje personelu
Personel prowadzàcy instalacj´ musi posiadaç odpowiednie kwalifi-
kacje. 

2.3.Zagro˝enia w przypadku nieprzestrzegania zaleceƒ dot.
bezpieczeƒstwa

W przypadku nieprzestrzegania zaleceƒ dot. bezpieczeƒstwa mo˝e
nastàpiç zagro˝enie obra˝eƒ cielesnych lub nieprawid∏owe dzia∏anie
pompy lub instalacji. Ponadto, lekcewa˝enie Êrodków ostro˝noÊci
mo˝e spowodowaç utrat´ wszelkich podstaw do roszczeƒ o odszko-
dowania.
Np. nieprzestrzeganie podanych zaleceƒ mo˝e spowodowaç
nast´pujàce niebezpieczeƒstwa:
– zak∏ócenie w dzia∏aniu wa˝nych funkcji instalacji,
– obra˝enia cielesne spowodowane przez pora˝enie pràdem elek-

trycznym lub urazy mechaniczne.

2.4 Zalecenia dot. bezpieczeƒstwa dla u˝ytkownika
Nale˝y przestrzegaç obowiàzujàcych przepisów odnoÊnie zapobie-
gania nieszcz´Êliwym wypadkom.
Aby zapobiec zagro˝eniu pora˝enia pràdem elektrycznym, nale˝y
przestrzegaç przepisów VDE oraz przepisów miejscowych przed-
si´biorstw energetycznych.

2.5 Zalecenia bezpieczeƒstwa dot. nadzoru i instalacji.
U˝ytkownik musi zadbaç, aby wszystkie prace monta˝owe oraz nad-
zór zosta∏y wykonane przez autoryzowany i wykwalifikowany perso-
nel, który dok∏adnie zapozna∏ si´ z niniejszà instrukcjà obs∏ugi. W
zasadzie nie wolno wykonywaç prac podczas pracy pompy lub
instalacji. 

2.6 Samowolne przeróbki i wyrób cz´Êci zamiennych
Wprowadzenie zmian w konstrukcji pompy lub w instalacji jest
dozwolone jedynie po uzgodnieniu z producentem. U˝ywanie
oryginalnych cz´Êci zamiennych oraz autoryzowanego przez produ-
centa wyposa˝enia zapewniajà bezpieczeƒstwo. Stosowanie innych
cz´Êci mo˝e zwolniç producenta od odpowiedzialnoÊci za ewentual-
nie powsta∏e nast´pstwa w wyniku nieszcz´Êliwych wypadków.

2.7 Niew∏aÊciwe warunki pracy
Bezpieczeƒstwo eksploatacji pompy lub instalacji jest wy∏àcznie
gwarantowane je˝eli warunki podane w 1-szym paragrafie instrukcji
obs∏ugi zosta∏y Êcis∏e przestrzegane. WartoÊci granicznych
podanych w katalogu lub w tabelach nie wolno w ˝adnym przypadku
przekroczyç.

UWAGA!

3. Transport i magazynowanie
Podczas transportu nale˝y chroniç pomp´ przed
wilgocià, mrozem i urazami mechanicznymi.

4. Opis wyrobu oraz wyposa˝enia
4.1 Opis pompy (Rys. 1)
Jest to pompa wielostopniowa (2-5 stopni) normalnie ssàca, pozioma,
wysoko ciÊnieniowa, odÊrodkowa, skonstruowana jako jednolity blok z
poziomym króçem ssàcym (1) oraz pionowym króçem t∏ocznym (2).
Cz´Êç hydrauliczna jest wyposa˝ona w podanà iloÊç przedzia∏ów
stopni (5) oraz w modularnie skonstruowane nap´dzane wirniki (6).
Wirniki nap´dzane znajdujà si´ na pojedynczym wale silnika (7).
Obudowa ciÊnieniowa (8) otacza cz´Êci hydrauliczne i zapewnia
niezawodne uszczelnienie. Cz´Êci majàce kontakt z t∏oczonym
medium, takie ja komory stopni i wirniki, wykonane sà z tworzywa
sztucznego, a korpus pompy wykonany jest ze stali chromowo-niklo-
wej, nierdzewnej. Tunel wa∏u nap´dowego jest uszczelniony popr-
zez wbudowanie na osi silnika tulejki uszczelniajàcej (9). 
Silniki pràdu zmiennego sà wyposa˝one w wy∏àcznik termiczny,
który wy∏àczy silnik kiedy dozwolona temperatura uzwojenia silnika
zosta∏a przekroczona; po och∏odzeniu si´ uzwojenia, silnik automa-
tycznie zostanie ponownie w∏àczony.
Ochrona przed niskim poziomem wody. Nie wolno pozwoliç praco-
waç pompie na sucho, co szczególnie dotyczy tulejki uszczelniajàcej
oÊ. Klient musi wi´c przewidzieç dodatkowe urzàdzenie z gamy pro-
duktów WILO w celu zapobiegni´cia pracy silnika przy za 
niskim poziomie wody.
Pr´dkoÊç pompy mo˝na regulowaç do∏àczajàc jà do przemiennika
cz´stotliwoÊci/filtra silnika (zob. par. 5.3).

4.2.Dostarczone cz´Êci
– Wersja pompy EM lub DM
– Instrukcje obs∏ugi i instalacji 

4.3 Wyposa˝enie 
Wyposa˝enie nale˝y zamówiç dodatkowo.
– Blok prze∏àcznikowy WV/COL z wyposa˝eniem w celu automaty-

zacji,
– Blok prze∏àcznikowy CO-ER z wyposa˝eniem w celu automatyzacji,
– System kontroli poziomu wody:

– zestaw WMS do bezpoÊredniego prze∏àczania rur wlotowych,
– WAEK 65 prze∏àcznik p∏ywakowy z ma∏ym blokiem prze∏àczniko-

wym (tylko dla wersji EM)
– WA 65 prze∏àcznik p∏ywakowy,
– SK 277 z trzema zanurzonymi elektrodami,

– WVA prze∏àcznik ciÊnieniowy,
– Kontrola cieczy 'WILO' (EK),
– Prze∏àcznik instalacji:

– WAO 65 prze∏àcznik p∏ywakowy,
– WAO EK 65 prze∏àcznik p∏ywakowy z ma∏ym blokiem prze∏àczni-

kowym (tylko dla wersji EM)

5. Monta˝ i instalacja
5.1 Instalacja 
Na rys. 2 pokazano w jaki sposób pompa jest zwyczajnie instalowa-
na. Kolejne instrukcje instalacji i monta˝u do przestrzegania przy
tego rodzaju instalacjach sà nast´pujàce:
– Przed instalacjà pompy nale˝y sprawdziç czy spawania i lutowa-

nia uk∏adu rur zosta∏y nale˝ycie wykonane, oraz czy uk∏ad zosta∏
przep∏ukany. Zanieczyszczenia mogà zak∏óciç prawid∏owà prac´
pompy.

– Zainstaluj pomp´ w suchym i wolnym od mrozu pomieszczeniu.
– Zamontuj pomp´ w dost´pnym miejscu tak, aby pozwoliç na

niezb´dne prace konserwacyjne. 
– Wlot wentylatora silnika musi byç wolny, i musi si´ znajdowaç co

najmniej 0.30 m od muru z ty∏u pompy.
– Zainstaluj pomp´ na p∏askiej powierzchni w pozycji poziomej.
– Pomp´ nale˝y ustawiç na podstawie amortyzujàcej wstrzàsy i

przykr´ciç dwoma Êrubami 8 mm. Mo˝na w tym celu zastosowaç
tulejki metalowo-gumowe, które sà ogólnie dost´pne w handlu.

UWAGA!
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– Aby zapewniç dost´p do zaworu Êciekowego, nale˝y pomp´ tak
zainstalowaç, aby zawór Êciekowy znajdowa∏ si´ co najmniej 
20 mm od posadzki.

– Zawory izolacyjne (1) nale˝y zainstalowaç przed i za pompà tak,
aby mo˝na by∏o je ∏atwo wyjàç w celu prac konserwacyjnych.

– BezpoÊrednio za wylotowà uszczelkà ciÊnieniowà pompy nale˝y
zainstalowaç zawór pró˝niowy (2).

– Rury wlotowe i wylotowe nale˝y pod∏àczyç do pompy bez
napr´˝eƒ. Aby zapewniç nisko-wibracyjne z∏àcza mo˝na u˝ywaç
w∏aÊciwej d∏ugoÊci gi´tkich rur lub z∏àcz harmonijkowych. Nale˝y
w∏aÊciwie podeprzeç lub zamocowaç uk∏ad rurociàgowy.

– U˝ytkownik musi zapobiec pracy pompy przy nadmiernym
obni˝eniu si´ poziomu wody, w celu ochronny osiowej tulejki uszc-
zelniajàcej. W asortymencie produktów WILO znajduje si´
w∏aÊciwe i dodatkowe wyposa˝enia.

– Aby zabezpieczyç system przed zanieczyszczeniami, u˝ytkownik
musi za∏o˝yç ochronny filtr wlotowy (siatka 1 mm) lub z∏àcza 
filtrujàce (5).

5.2 Instalacja elektryczna
– Pod∏àczenia elektryczne muszà zostaç wykonane

zgodnie z obowiàzujàcymi przepisami przez wykwalifi-
kowanego i uprawnionego elektryka.

– Pod∏àczenia elektryczne muszà zostaç wykonane za pomocà
trwale zamocowanych przewodów przy pomocy z∏àczek
nakr´tnych z prze∏àcznikiem wielobiegunowym z przerwà stykowà
co najmniej 3 mm, zgodnie z obowiàzujàcymi przepisami (np.
zgodnie z ostatnià wersjà przepisów IEE dot. okablowania).

– Sprawdê zasilanie (pràd i napi´cie).
– Sprawdê, czy zasilanie zgadza z danymi na tabliczce znamiono-

wej. 
– Sprawdê, czy pompa jest zasilana. 
– Bezpiecznik sieci zasilania: 10A bezpiecznik topikowy z opóênie-

niem.
– Aby zapobiec przegrzaniu si´ silnika na pràdy wirowe, u˝ytkownik

musi wyposa˝yç silnik w wy∏àcznik bezpieczeƒstwa, który musi
byç dostosowany do nominalnego pràdu podanego na tabliczce
znamionowej.
Silniki pràdu zmiennego sà fabrycznie wyposa˝one w termiczny
wy∏àcznik silnika, który wy∏àczy pomp´ od momentu, kiedy dozwo-
lona temperatura uzwojenia zosta∏a przekroczona; po och∏odzeniu
si´ uzwojenia, wy∏àcznik automatycznie ponownie w∏àczy silnik.

– Aby zabezpieczyç i ochroniç z∏àczk´ sieci zasilania komory d∏awi-
kowej przed wilgocià, nale˝y u˝yç kabla zasilania o w∏aÊciwym
przekroju (np. H05 VV-F 3/4 G 1.5). 

– Pod∏àczenie do sieci zasilania nale˝y wykonaç w skrzynce zacis-
kowej pompy zgodnie ze schematem dla pràdu wirowego lub
zmiennego (zob. równie˝ Rys. 4).

– Kabel zasilajàcy powinien byç po∏o˝ony tak, ˝eby w ˝adnym przy-
padku nie przylega∏ do rur i/lub obudowy pompy i silnika.

W razie potrzeby, nale˝y zamontowaç filtr 
przeciwzak∏óceniowy (prze∏àcznik FI).

5.3 Obs∏uga z przemiennikiem cz´stotliwoÊci
Pr´dkoÊç obrotowà pompy mo˝na regulowaç za pomocà przemien-
nika cz´stotliwoÊci. Granice kontrolne:
40%nnom ≤ n ≤ 100%nnom.
Pod∏àczenie i sterowanie: zob. instrukcje instalacji i obs∏ugi prze-
miennika cz´stotliwoÊci.
Aby uniknàç uszkodzenia uzwojenia silnika poprzez jego
przecià˝enie, i aby uniknàç wzrostu poziomu ha∏asu, nie wolno
dopuÊciç, aby przemiennik cz´stotliwoÊci spowodowa∏ zwi´kszenie
si´ napi´cia powy˝ej 500 V/µs lub wyskoków wynoszàcych
û > 650 V. Je˝eli pr´dkoÊç obrotowa silnika mog∏aby zostaç podnie-
siona przez wyskoki napi´cia, nale˝y zainstalowaç filtr
pojemnoÊciowo-indukcyjny (filtr silnikowy) pomi´dzy przemiennikiem
cz´stotliwoÊci a silnikiem. Model filtra musi byç zaprojektowany
przez producenta przemiennika cz´stotliwoÊci lub filtra. W urzàdze-
niach sterujàcych firmy WILO filtr jest fabrycznie zainstalowany.

6. Rozruch
– Sprawdê poziom wody w zbiorniku oraz ciÊnienie wlotowe. 

Nie wolno dopuÊciç do pracy pompy na sucho,
poniewa˝ doprowadzi to do zniszczenia tulejki
uszczelniajàcej oÊ.

– Sprawdzenie kierunku obrotu (tylko dla silników na pràdy wirowe):
w∏àcz pomp´ na chwilk´ i sprawdê, czy pompa obraca si´ w kie-
runku oznaczonym strza∏kà na obudowie pompy. W przypadku,
gdy pompa dzia∏a w przeciwnym kierunku, nale˝y prze∏o˝yç dwa
kable fazowe w skrzynce zaciskowej pompy.

– Tylko w przypadku silników na pràdy wirowe: nastaw wy∏àcznik
zgodnie z pràdem nominalnym podanym na tabliczce znamiono-
wej.

– Je˝eli w instalacji sà prze∏àczniki p∏ywakowe lub elektrody chro-
niàce przed za niskim poziomem wody ustaw je tak, aby pompa
wy∏àczy∏a si´ w momencie, kiedy poziom wody spowoduje zasy-
sanie przez pomp´ powietrza.

– Otwórz zawór wlotowy, odkr´ç Êrub´ odpowietrzajàcà (Rys. 1 & 2,
(3), SW 19), czekaj do momentu kiedy ciecz zacznie wyciekaç,
zakr´ç Êrub´ odpowietrzajàcà, otwórz zawór wylotowy i w∏àcz
pomp´.

– Przy zupe∏nym odkr´ceniu Êruby odpowietrzajàcej,
zale˝nie od temperatury cieczy i ciÊnienia w systemie,
mo˝liwe jest – nawet gwa∏towne – wydostanie si´ 
goràcej cieczy lub gazów pod wysokim ciÊnieniem.
Nie dopuÊç do poparzeƒ skóry!

– Zale˝nie od warunków pracy pompy lub instalacji (tem-
peratura cieczy), ca∏a pompa mo˝e si´ nagrzewaç.
Nie dotykaj rur: istnieje niebezpieczeƒstwo opar-
zeƒ!

Pompa nie mo˝e pracowaç d∏u˝ej ni˝ 10 minut z
przep∏ywem Q = 0 m3/godz. W przypadku ciàg∏ej
pracy, nale˝y zachowaç minimalny przep∏yw
wynoszàcy 10 % przep∏ywu nominalnego.

7. Konserwacja 
– Pompa praktycznie nie wymaga konserwacji.

˚ywotnoÊç zale˝y od warunków pracy i jest w zwiàzku z tym
zró˝nicowana. Zalecamy przeprowadzanie co pó∏ roku wzroko-
wych kontroli szczelnoÊci oraz obserwacj´ nietypowych wibracji.

– W okresie docierania, z tulejki uszczelniajàcej oÊ mogà wystàpiç
przecieki. We przypadku wystàpienia znacznych przecieków spo-
wodowanych przez zu˝ycie, tulejka uszczelniajàca oÊ musi zostaç
wymieniona przez specialist´.

– Wystàpienie zwi´kszonego ha∏asu ∏o˝yska i nadzwyczajnych
drgaƒ wskazuje na zu˝yte ∏o˝yska. W tym przypadku – w celu
wymiany – nale˝y odwo∏aç si´ do specialisty.

– Przed wykonaniem prac konserwacyjnych nale˝y zawsze
wy∏àczyç pomp´ i zapewniç, aby niepowo∏ane osoby nie mog∏y jej
ponownie w∏àczyç. Nigdy nie przeprowadzaj prac przy w∏àczonej
pompie.

– Pomp´ nale˝y opró˝niç je˝eli istnieje mo˝liwoÊç oddzia∏ywania
na nià mrozu jak równie˝ kiedy pompa jest wy∏àczona na d∏u˝szy
czas. Opró˝nij pomp´ odkr´cajàc zawór spustowy (Rys. 1 & 2, 4);
opró˝nij rur´ wlotowà odkr´cajàc Êrub´ odpowietrzajàcà; opró˝nij
rur´ wylotowà otwierajàc punkt spustowy.

UWAGA!

UWAGA!

Rysunki:
1. Przekrój pompy z numerami referencyjnymi.
2. Ustawianie i orurowanie pompy.
3. Rysunek z podaniem wymiarów.
4. Schemat po∏àczeƒ elektrycznych
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Zak∏ócenie

Pompa nie dzia∏a

Pompa dzia∏a lecz nie pompuje

Pompa nie pompuje równomiernie

Niedobór ciÊnienia

Pompa drga

Nagrzanie si´ silnika i jego 
wy∏àczenie si´ 

Przyczyna

brak zasilania

wy∏àcznik bezpieczeƒstwa zadzia∏a∏ 

niew∏aÊciwy kierunek obrotu

cz´Êci rur lub pompy sà zablokowane
przez obce cia∏o

powietrze we wlotowej tulejce 
ciÊnieniowej 

za wàska rura wlotowa 

za wysokie ciÊnienie wlotowe

nieprawid∏owy typ pompy

niew∏aÊciwy kierunek obrotu

za niski przep∏yw, rura wlotowa 
zablokowana

zawór nie jest dostatecznie otwarty

pompa zablokowana przez obce cia∏o

w pompie znajduje si´ obce cia∏o 

nieprawid∏owe zamocowanie pompy 
do podstawy

podstawa jest niewystarczajàco ci´˝ka

za niskie napi´cie

pompa za ci´˝ko pracuje
obce cia∏o
uszkodzenie ∏o˝yska

za wysoka temperatura otoczenia

Usuwanie

sprawdê bezpieczniki, prze∏àczniki
p∏ywakowe i kable

usuƒ przyczyny przecià˝enia silnika

prze∏ó˝ dwa kable fazowe w skrzynce
zaciskowej pompy 

sprawdê i oczyÊç rur´ i pomp´

uszczelnij wlotowà tulejk´ ciÊnieniowà 

zamontuj wi´kszà rur´ wlotowà

umieÊç pomp´ ni˝ej

zainstaluj pomp´ o wi´kszej mocy

prze∏ó˝ dwa kable fazowe w skrzynce
zaciskowej pompy 

oczyÊç filtr i rur´ wlotowà

otwórz zawór

wyczyÊç pomp´

usuƒ obce cia∏o

dokr´ç Êruby kotwicowe

zainstaluj ci´˝szà podstaw´

sprawdê napi´cie

wyczyÊç pomp´
pompa wymaga naprawy serwisowej

och∏odê pomp´

8. Zak∏ócenia, przyczyny i ich usuwanie

W przypadku kiedy awarii nie mo˝na usunàç, prosimy o zwró-
cenie si´ do najbli˝szego punktu serwisowego, wzgl´dnie
przedstawicielstwa firmy WILO.

Zastrzega się możliwość zmian technicznych!
INFOLINIA SERWISOWA: 0 801 369 456 7
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D CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, daß dieses Aggregat
folgenden einschlägigen Bestimmungen
entspricht:
EG-Maschinenrichtlinien 89/392/EWG i.d.F.,
91/368/EWG, 93/44/EWG, 93/68/EWG
Elektromagnetische Verträglichkeit 
89/336/EWG i.d.F.
92/31/EWG, 93/68/EWG
Angewendete harmonisierte Normen,
insbesondere
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

GB EC declaration of conformity
We hereby declare that this unit complies 
with the following relevant provisions:
EC machinery directive 89/392/EWG 
in this version, 
91/368/EWG, 93/44/EWG, 93/68/EWG
Resistance to electromagnetism 
89/336/EWG in this version
92/31/EWG, 93/68/EWG
Applied harmonized standards in 
particular:
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

F Déclaration de conformité CE
Par la présente, nous déclarons que 
cet agrégat sitisfait aux dispositions
suivantes:
Directives CEE relatives aux machines
89/392/CEE, 91/368/CEE, 93/44/CEE,
93/68/CEE
Compatibilité électromagnétique
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE
Normes utilisées harmonisées, 
notamment
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

NL EG-verklaring van overeenstemming

iermede verklaren wij dat deze machine
voldoet aan de volgende bepalingen:
EG-richtlijnen betreffende machines
89/392/EEG, 91/368/EEG, 93/44/EEG,
93/68/EEG

Elektromagnetische tolerantie 
89/336/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG

Gebruikte geharmoniseerde normen, 
in het bijzonder
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

E Declaración de conformidad CE
Por la presente declaramos que esta 
unidad satisface las disposiciones perti-
nentes siguientes:
Directivas CE sobre máquinas 
89/392/CEE, 91/368/CEE, 93/44/CEE,
93/68/CEE
Compatibilidad electromagnética
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE
Normas armonizadas utilizadas particular-
mente
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

I Dichiarazione di conformità CE

Con la presente si dichiara che le presenti
pompe sono conformi alle seguenti direttive
di armonizzazione
Direttiva Macchine CEE 89/392/CEE,
91/368/CEE, 93/44/CEE, 93/68/CEE

Compatibilità elettromagnetica
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Norme armonizzate applicate, 
in particolare
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

SF CE-standardinmukaisuusseloste

Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa
seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä:
EY-konedirektiivit 89/392/ETY, 
91/368/ETY, 93/44/ETY, 93/68/ETY

Sähkömagneettinen soveltuvuus 
89/336/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY

Käytetyt yhteensovitetut standardit, 
erityisesti
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

S EEC konformitetsdeklaration
Härmed förklaras att denna maskin 
uppfyller följande bestämmelser: 
EEC maskindirektiv 89/392/EEC 
i denna version, 91/368/EEC, 93/44/EEC,
93/68/EEC
Elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EEC i denna version, 
92/31/EEC, 93/68/EEC
Tillämpade harmoniserade normer, 
särskilt:
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

H EK. azonossági nyilatkozat
Ezennel kijelentjük, hogy az agregát 
a megkívánt alanti feltételeknek 
megfelel:
EK- Gépirányelvek 89/392/EWG,
91/368/EWG, 93/44/EWG, 93/68/EWG
Elektromagnetikus Összeegyeztet-
hetŒség 89/336/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG
Alkalmazott, harmonizált normák,
különösen az
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

GR ∆ήλωση συµµ
ρ�ωσης µε τ�υς 
καν�νισµ�ύς CE
∆ηλών�υµε �τι τ� πρ�ϊ�ν αυτ�
ικαν�π�ιεί τις ακ�λ�υθες διατά�εις:
�δηγίες CEE σ�ετικά µε µη�ανήµατα
89/392/CEE, 91/368/CEE, 93/44/CEE,
93/68/CEE
Ηλεκτρ�µαγνητική συµ+ατ�τητα
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Εναρµ�νισµένα �ρησιµ�π�ι�ύµενα
πρ�τυπα, ιδιαίτερα
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

CZ Osvûdãení o shodnosti s normami EU
Prohla‰ujeme tímto, Ïe toto zafiízení
odpovídá následujícím pfiíslu‰n˘m
ustanovením: 
Smûrnice o strojírenském zafiízení 
ES 89/392/EHS vãetnû dodatkÛ,
91/368/EHS, 93/44/EHS, 93/68/EHS
Elektromagneticá sná‰enlivost
89/336/EHS vãetnû dodatkÛ, 92/31/EHS,
93/68/EHS
PouÏité souhlasné normy, zejména:
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

PL OÊwiadczenie zgodnoÊci EC
Niniejszym oÊwiadczamy, ˝e pompa
odpowiada nast´pujàcym w∏aÊciwym dla
niej dyrektywom:
Wytyczne dla przemys∏u maszynowego
EC 89/392/EEC w tej wersji, 91/368/EEC,
93/44/EEC, 93/68/EEC
OdpornoÊç elektromagnetyczna 
EC 89/336/EEC w tej wersji, 92/31/EEC,
93/68/EEC
Zastosowano normy zharmonizowane, 
w szczególnoÊci:
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

RUS Zaåvlenie o sootvetstvii normam,
dejstvuœwim v Evropejskom 
Soobwestve
Nastoåwim dokumentom zaåvlåem, hto
dannaå ustanovka sootvetstvuet sle-
duœwim postanovleniåm:
Direktivy ES otnositelæno maπin i
stankov 89/392/CEE, 91/368/CEE,
93/44/CEE, 93/68/CEE
Qlektromagnitnaå sovmestimostæ
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE
Ispolæzovavπieså garmonizirovannye
standarty i normy, v hastnosti 
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

TR Uygunluk Belgesi

Aşaǧí́daki cihazlarí́n takibi standartlara 
vygun olduǧunu temin ederiz:
AB-Makina Standartlarí́
89/392/EWG i.d.F., 91/368/EWG,
93/44/EWG, 93/68/EWG
Elektromanyetik Uyumluluk 
89/336/EWG i.d.F., 92/31/EWG,
93/68/EWG

Özellikle kullaní́lan Normlar
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2. Quality Management

DK EF-overensstemmelseserklæring
Det erklæres hermed, at dette udstyr er i
overensstemmelse med følgende bestem-
melser:
EU maskindirektiver: 
89/392/EØF i denne udgave, 
91/368/EØF, 93/44/EØF, 93/68/EØF
Elektromagnetisk kompatibilitet:
89/336/EØF i denne udgave, 92/31/EØF,
93/68/EØF

Anvendte harmoniserede normer, især:
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

N EU-overensstemmelseserklæring
Det erklæres herved at dette utstyret
stemmer overens med følgende bestem-
melser:
EU-direktiver for maskiner 89/392/EEC 
og følgende, 91/368/EEC, 93/44/EEC,
93/68/EEC
Elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EEC og følgende, 92/31/EEC,
93/68/EEC

Anvendte harmoniserte normer, i særdeleshet
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

WILO GmbH
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund · Germany 20
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